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A. I Dadpuuna
Kuiscvkuil HayionarvHuil AiHe8ICMUYHULL YHigepcumem

MOBHUH NOPTOEND 3 NEPEKNARY
ANA MAABYTHIX BUKAANIAYIB AHTMIACHKOT MOBY*

Bwminns npodeciiino 0pieHTOBAHOr0 MMCHbMOBOTO TBOCTOPOHHBOTO MePeKIaxy
Profession Specific Bilateral Translation Skills

nmara/ | marta/ | nmara/
date date date
1|2|3 1|2|3 1|2|3

Translator’s Source Text (ST) Analysis Skills

Bwminng 3niificHioBaTH nepexkiananbKuii anamti3 Tekcty opurinauy (TO)

Sl Moy BU3HAYaT KOMYHIKaTHBHI HaMipu aBTOpa i JIOTiKy BUKJIaay, aHAII3yI0UM 3MiCT,
KOMYHIKaTMBHI i mparMaTu4Hi xapakTepucTuku TO, (hakTopy KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil

I can establish the communicative macro proposition of ST, analyzing its contents,
communicative and pragmatic characteristics as well as factors of the communicative situation

A moxy BusHauaTu TeMy TO i IpOrHO3yBaTH IPOIOBXKEHHS BUCIIOBIIOBAHHS, CITMPAIOYNCH
Ha 3HaHHS CTIeiaIbHOTO (TTpodeciiiHOT0) TUCKYPCY i aHaIi3 KOMYHIKaTUBHOI CUTYalIil

1 can identify (establish) the theme of ST and make predictive statements about the text on the
knowledge of special (professional) discourse and communicative situation analysis basis

41 MOXXy BU3HAYATH TOJIOBHY i Apyropsaany iHgopMatiio TO, aHaTi3yloun CTPYKTYpHi i ce-
MaHTU4HI xapakTepucTuku TO 3 MeToro ckiamaaHs pedepaty TO (Bumisiatu B TO Ki1t040Bi
CJI0Ba, BCTAHOBJIIOBATU MiXK HUMM JIEKCUYHI i CEMAHTUYHI 3B’ 513KW, BU3HAYATU CEMaHTUYHE
saapo TO)

1 can identify the value of the information in ST analysing its structural and semantic
characteristics in order to summarise (I can find key words which introduce the theme and the
rheme of ST, establish repetition links with the aim of establishing the semantic nucleus of ST)

41 MOXXy aHaJTi3yBaTH JiHTBOCTIJIICTUYHI Ta JIIHTBOCOLIIOKYABTYpHi XapakTepuctuku TO 3
METOIO BUSABJIEHHsI TPYAHOILIB MepeKIaLy

1 can analyze stylistic, sociolinguistic and sociocultural characteristics of ST with the aim of
anticipating possible translation problems

BwminHS BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS CCTEM MOB /IJIs1 PO3YMiHHS IOBiIOMJIEHHS TA OY/IyBaHHS BUCJIOBJIIOBAHb
Skills in using knowledge of languages systems for ST comprehension and Target Text (TT) production

A MoXy aHalidyBaTU Ta iHTEpHpPETyBaTM MOBHI OJMHUII, HEOOXiAHI IS PO3YMiHHS i
nepenayvi amicty TO

I can analyse and interpret units of language necessary for ST contents comprehension and
rendering (translation)

A Moxxy 3icTaBasITU 32001 MOBM OpUTiHATY i MOBUY MepeKJIaay i BitOUpaTH Ti, IKi HEOOXiZHO
BUKOPHUCTATH 3TiTHO 3 3ayMOM aBTOpa ITOBIIOMJICHHS i 3 ypaXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEi
#oro anpecara

1 can bring together and compare source language (SL) and target language (TL) means and
pick the most appropriate ones in order to render ST author’s intentions taking into account the
target audience (recipients of the translation) conventions

* JIMB. IOYATOK y MOTMEPEeAHbOMY YHCIIi XKypHaJTy.

lHosemni mosu Ne1/2017 (89)
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Bwminns npodeciiino opieHTOBaAaHOr0 MMCHbMOBOTO TBOCTOPOHHBOTO MePeKIaxy
Profession Specific Bilateral Translation Skills

nata/ | mara/ | nmarta/
date date date
112(31112]3]1(2]3

A MOXYy 3iCTaBJISITU CTUJTICTUYHI, )KaHPOBI, AMCKYPCUBHI XapaKTepUCTUKU IMMCEMHUX TEKCTIB
B 000X MOBax

1 can bring together and compare stylistic, genre and discourse characteristics of English and
Ukrainian written texts

41 MOXy 3HaXOIWTHU €KBiBaJIeHTU TepMiHAM, CTaHIAPTU30BaHUM 3BOPOTaAM MOBJICHHS,
CKOpPOYEHHSIM, abpeBiaTypam

1 can find the equivalents to terms, clichés, acronyms, abbreviations

A MOXy JOTPUMYBATUCS IEKCUYHOT OTHOMAHITHOCTI, MTOCTIMHOCTI TEPMiHOJOTI1, BiIMOBIiA-
HOCTi CTUJIIO Y BCbOMY MepeKJiaii

I can provide lexical and terminological consistency as well as compliance with the style
throughout the whole translation

4 Moy 3aCTOCOBYBATU NMPUIOMU NepeKaanay (JIeKCUUHi i rpaMaTUYHi TpaHchopmallii)

I can use a range of translation techniques (apply translation transformations)

BMiHHg poeKTyBaTH i CTBOPIOBATH TEKCTH Pi3HOTO THITY IBOMA MOBAMH BillIOBITHO 10 TP!
cepenosuii npaBua / Bilingual Skills in Text Production according to the target a

HATUX B ] AHOMY MOBHOMY

dience copiventions

4 Moy BUOYIOBYBAaTH JIOTIUHY IOCJIiAOBHICTh BUKAaay nyMok aBTopa TO B TTIT

1 can render and logically organize the ST author’s thoughts and ideas in TT (provide overall
coherence of TT)

A Moxy OyayBaTU ITpaBUJIbHI TEMO-PEMATUYHI ITOCIiTI0BHOCTI BUKiaany B TI1

[ can provide theme and rheme succession in TT

1 MOXXy BUKOPMCTOBYBATHU aleKBaTHi 3acO0M 3B’ 513Ky MixK OKpeMUMU yacTuHamu TT1

I can create TT making full and appropriate use of a wide range of cohesive devices

31 MOXY ITOEAHYBATH (POPMY i 3MICT TAaKAM UHNHOM, 00 OTPAMATH ITOBHOIIHHI 3B SI3HI
JioriyHo nochigoBHi TII pi3HOro Tuily ABOMa MOBaMM BilIOBIAHO 10 3aiyMy aBTOpa,
KOMYHIKaTMBHOI CUTYyallii i COLIIOKYJBTYPHUX HOPM CHiJIKYBaHHS

[ can produce complete TT of different types with effective logical structure taking into account the
author’s intentions, communicative goals, communicative situation as well as cross-cultural differences

4 MOy KOHTPOJTIOBAaTU CTPYKTYpY i opratizaiito 3micty TTI

1 can produce clear, well-structured TT, showing controlled use of organizational patterns

A MoXy 3acTOCOBYBaTH MparMaTuyHy aaanraiito TTI

1 can make implicit information explicit if necessary

JIiIHrBOCOLiOKY/ILTYPHI BMiHHS
Intercultural awareness, skills and know-how

4 MOXXy BUKOPUCTOBYBAaTU 3HAHHS MiCLIeBO1 ClTe Uik, CTAaHIAPTIB MOBEIIHKHY i CUCTEMU
LIIHHOCTEH, SIKi XapaKTepU3yIOTh KyJIbTYPU MOB OpUTiHay i epeKiany

1 can use the knowledge of local specific features, behavior, values and references proper to the

culiures represenied

A MOXy pO3yMiTH i POLYKYBATH BUCIOBIIOBAHHSI 3aJ1€3KHO Bifl COLIIaJIbHOTO KOHTEKCTY i B
MeXax TeMHM, CTaTyCy YYaCHMKIB Ta 1iJielt KOMYHiKallii

[ can understand and produce messages in accordance with social context within the topic
(sub-theme), participants’ status, and communicative goals

4 MOXy chiBBiZHOCUTH OTpUMaHUii 00pa3 3Micty TO 3 couiaJbHUM, iICTOPUYHUM, CUTya-
TUBHUM KOHTEKCTOM, COLLia/TbHO-TICUXOJIOTTYHUMU XapaKTepUCTUKAaMI aBTOPa MOBiIOMJICHHS
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mara/ | mara/ | mata/
Bwminns npodeciiiHo opieHTOBAHOr0 MUCHbMOBOTr0 JBOCTOPOHHbOTO NEPEKIaLy date date date
Profession Specific Bilateral Translation Skills

iioro angpecara 3 METOIO iHTepIIpeTallii TEKCTY i MoAaIbIlIoi COLIIOKYIBTYpHOI aganTariii TTT

I can bring together the contents of ST and social, cultural, intellectual, historical context
characteristics of the message sender and the recipient of the translation and compare them in
the given situation with the aim of text interpretation and its further localization

A MoxXy 3nificHIOBaTU COLLIOKYIBTYpHY aganTartito TTT

1 can provide localization of TT

4 MOXXy BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS MPaBUJ Ta HOPM B3aEMO/ii MixX iHAMBiZaMU B paMKax
COLiaJIbHOTO iHCTUTYTY METOIMYHOI HAyKH, B MpodeciiHOMY CepeaoBUIL CITIJIKYBaHHS B
aHIJIOMOBHMX KpaiHaxX i YKpaiHM y 3icTaBHOMY acCIeKTi

I can bring together and compare knowledge of rules for interaction relating to a scientific

community of FLC teachers, FLC feacher educators and mentors in Ukraine and English-
speaking countries as well as knowledge of specific nature of their professional activities

A MoxXy nepegaBaT MOBOIO Mepekaay 0e3eKBiBaJI€HTHY JIEKCUKY, peaJlii TOI0, 3aCTOCO-
BYIOUU JTiIHTBOKPaiHO3HABUMI KOMEHTApP

I can render units of nationally/culturally biased lexicon by means of explication of their
genuine nationally specific meaning

InTeneKkTya bHI BMiHHS
Intellectual skills

A Moxy ineHTU(hiKyBaTH Ta MOPOIXKYBATU MOBJIEHHEBI MOIEJTi

1 can identify and produce speech patterns

A MOXYy 3iCTaBJISITU MOBY i KYJIBTYPY OpUTiHaJIy Ta MOBY i KYJIbTYpY MepeKIaay

1 can bring together and compare source language and culture with target language and culture

S MoKy BU3HA4YaTH TPYIHOIIL MepekIaay i Coco0u iX MOoJ0JIaHHS

I can define and evaluate translation problems and find appropriate solutions

A MOy 107aTU TPYAHOILL MEpeKIany

1 can cope with translation problems

S MOXY KpUTUYHO OLIIHIOBATH aIeKBATHICTh MepeKIamy

I can establish and monitor quality standards of the translation

A MoXy 0OIpyHTOBYBATH BJIaCHI MepeKIaaalibKi pillieHHs

1 can justify my translation choices and decisions

Opranizamiiini BMiHHS
Skills in translation activity (workflow)organization

A MoxXy mependaunTH Ta MPaBIIBHO CIIAHYBAaTH BJIIACHY MOBJICHHEBY IepEKIamaIbKy
NiSUTBHICTD

I can anticipate and plan in a proper way my own translation activity

S MoKy DOTpHUMYBATUCS TTOCJIiIOBHOCTI MepeKaaaalbKUX Aii

1 can establish and monitor (work out) the succession of translation operations (define stages
for translation)

A Moxy obuparu i BUKOPUCTOBYBATH TepeKaafallbkKi cTpaTeril Ta cligyBaTu oOpaHiit
cTparerii nepekaany

1 can define and use the strategies for translation as well as follow the chosen one

4 MoXy BU3HaUYaTH HEOOXiAHICTh iH(OPMaLiiTHO-I0BiIKOBOIO MOILIYKY

1
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Bwminns npodeciiino opieHTOBaHOr0 MMCHbMOBOIO TBOCTOPOHHBOTO MepPeKIaxy
Profession Specific Bilateral Translation Skills

mara/ | mara/ | mata/
date date date
11213111213 ]1(2}13

1 can recognize the necessity of informational research

A MoxXy 3ailicHIOBaTY iH(OpMalliiHO-10BIAKOBU I MOILIYK, ONTPallbOBYIOUM Pi3HOMAaHITHI
mxepena iHpopMalrii 3 temu TO

1 can develop strategies for and perform informational research studying a range of sources
within the ST theme

A MOXy NMPOBOIUTHU AOCIIXKEHHS IIOAO iCTOPil MUTaHHS, sAKe po3risaaeTbest B TO,
3BEPTAIOUMCh A0 MOIEePeaHIX ITy0IiKalliil i BUCIOBIIOBaHb aBTOpPA

1 can search for appropriate information to gain a better grasp of the thematic aspects of ST
studying previous publications of ST author

4 Moy aHaJi3yBaTH pi3Hi mpodeciliHi cuTyalii 3 MeTOI0 OTpMMaHHSI MaKCUMYM iH(hopMa-
11ii, SIKy He0OXiHO Oy/ie BpaXOBYBaTH Mijl Yac BUKOHAHHSI TTepeKIany

1 can evaluate different professional situations in order to gain the information which is to be
taken into account while performing the translation

A Moy ckitanat iHopMalliliHi KapToTeK1, KapTOTEKU TEPMiHiB, BECTH BOKaOYJIsIpii i riiocapii

1 can keep information records, files of terms, vocabularies, glossaries

1 MOXy BUKOPHMCTOBYBATH CTpATeTii IIaHyBaHHSI, KOMIICHCYBaHHSI, CAMOKOHTPOJIO i
CaMOKOpPeKIIil

1 can use techniques and strategies for planning, compensation, self-assessment, proofreading,
editing and revision of translation

KoHTpoJibHuii JUCT CAMOOIIHKY 3HAHDb
npodeciiino opienroanoro ITJIIT

IHCcTpyKIis 3 BAKOPHCTAHHSA

KoHTpoabHMIT TUCT CaMOOLIHKY 3HaHb NpodeciiiHO
opientoBanoro [TIT micTuTh 36 “3Ha10” -0 CKPUIITOPIB,
SIKi IUISIThCS Ha 5 KaTeropiil. Kareropii npeacTaBisiioTh
rajy3i 3HaHb, Ki € HEOOXiIHUMU JJIsI PO3BUTKY IIpode-
cifiHo opieHTOBaHUX YMiHb TT/IIT.

Bu MaeTe MOXJIMBICTb OLIIHUTU BJAaCHiI 3HAHHA Ta
BU3HAYMUTHU LT TpUUi, 3a3HAYMBIIN JaTy y BiAMNOBiIHii
rpacdi Ta BUKOPUCTOBYIOUM TaKi IMTO3HAYKM:

yrpadax 112

v’ A 3uaro ye Ha docmamubomy pieni
vV A 3uaro ye na eucokomy pieHi

y rpagi 3
! Ile mos yinw
! I]e miti npiopumem

Self-assessment Checklist for Profession Specific
Bilateral Translation Knowledge

User’s Guide

Self-Assessment Checklist for Profession Specific Bilateral
Translation Knowledge lists 36 “know”-descriptors which
are grouped into 5 categories. These represent aspects of
knowledge required to accomplish which feed into a
profession specific bilateral translation skills.

You are invited to reflect on your knowledge and record
your achievements and goals three times dating at the top
of each set of three columns and using the following
symbols:

in columns 1 and 2

v’ I demonstrate basic knowledge of the area

vV I demonstrate comprehensive and extensive knowledge
of the area

in column 3
! This is an objective for me
I This is a priority for me
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Knowledge is power.
Sir Francis Bacon (English philosopher, orator and author)

3HaHHs npodeciiiHo OPIEHTOBAHOTO MUCHMOBOTO TBOCTOPOHHBOTO MEPEKIALY
Profession Specific Bilateral Translation Knowledge

nmara/ | mara/ | nata/
date date date
{21311]12|3|1(2]3

JlinrBicTiYHi 3HAHHS
Linguistic Awareness

A 3Ha10 JeKCUYHUI perepTyap y rajiy3i HapuyaHHs1 IMiK (3arajibHOHayKOBi Ta crieliaabHi
TePMiHU) Y 3iCTABHOMY acTleKTi B 000X MOBax

1 know a broad lexical repertoire in FLC teaching field (general scientific and specialised
terms) in the contrastive aspect in both English and Ukrainian

4 3Ha10 HeoOXigHUWI aJis1 3aiiicHeHHS npodeciiiHo opieHToBaHoro ITAIT miHiMywm rpa-
MaTUYHUX CTPYKTYP Y 3iCTAaBHOMY acIleKTi B 000X MOBax, 3/[iliCHIOIO MOCTiiHMIA Tpama-
TUYHUI KOHTPOJIb MMCEMHOI0 MOBJIEHHS MpY BUKoHaHHi [TTT

1 know both English and Ukrainian grammar in the contrastive aspect and consistently maintain
a high degree of a grammatical accuracy of the written language while performing a translation

A 3Ha10 ciocoOu nepeaayi MOBJIEHHSI HAa ITMCbMi B 000X MOBAX, ITpaBUJia MPaBOIKCY Ta MyHKTYaLlii

1 have a good command of the written language with an awareness of spelling and punctuation
rules in both English and Ukrainian

4 3Ha10 CTUTICTUYHI 3aCO0M i TpaBMIa y 3iCTaBHOMY acIleKTi B 000X MOBax

1 know the stylistic means and rules in a contrastive aspect in both English and Ukrainian

A 3HaI0 CTUJIICTMYHI OCOOJMBOCTI AaHIJIOMOBHUX i YKPaiHOMOBHUX TEKCTIiB 3 METOAUKM
HaBuaHHI IMiK

1 know the stylistic characteristics of English and Ukrainian texts on FLC teaching

4 3Ha10 cTparerii CTBOPEHHSI CIeLliaIbHOTO HAYKOBOT'O IMCKYPCY i (paKTOpiB, sIKi BU3HAYAIOTh
oro po3yMiHHS Ta iHTepIIpeTalito

1 know special scientific discourse strategies and factors which determine its understanding
and interpreting

4 3Ha10 TIpUITOMU OPTaHi3alIii TEKCTY Ta 3aC00iB 3B’ 13Ky MixX OKPEeMUMM YaCTUHAMM TEKCTY

1 know the ways of text organization as well as means of cohesion and coherence

41 3Ha10 OCHOBHI XXaHPU TEKCTiB 3 MeTOAUKHM HaBYaHHS IM Ta 0co0JIMBOCTI iX MOOY10BU B
YKpaiHChKill i aHITiHChKi MOBax

1 know the main genres of texts on FL teaching as well as peculiarities of their composition in
both English and Ukrainian

CnenianbHi (mpodeciiini) 3HAHHS
Professional Awareness

41 3Ha10 OCHOBHI MOHATTS i KaTeropii Metroauku HaBdyaHHs IMiK

1 know the main concepts, practices and processes related to the background to FLC teaching
and learning

41 3Ha10 Teopito Bopas a1 HaByaHHs IMiK

1 know the theoretical aspects, issues and principals related to FLC teaching and learning
procedures, activities and tasks

4 3Ha cyyacHi migxoau a0 OpMyBaHHS y CTYAEHTIB iHIIOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOIL
KOMITETEHTHOCTI

1 know current approaches to the development of students’ foreign language communicative
competence
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3HaHHs npodeciiiHo OpiEHTOBAHOTO MUCHLMOBOI0O IBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIALY
Profession Specific Bilateral Translation Knowledge

nmara/ | mata/ | nmara/
date date date
{21311)12(3(1(2]3

41 3Hat0 iHHOBALliiIHI MeTOAMYHI TexHouoril HaByaHHS IMiK

1 know the innovative teaching techniques in FLC education

4 3Ha dhopMHU, BUAM i CITOCOOM KOHTPOJIIO I OLIIHIOBAHHS PiBHI c(POpMOBAHOCTI
IHIIOMOBHO1 KOMYHiKaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI Ta ii CKJIaIHUKiB: MOBHUX, MOBJICHHEBUX,
JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI i HaBYaJIbHO-CTpaTEriyHOi KOMITIETEHTHOCTEM

1 know forms, types and methods of control and assessment of the level of the foreign language
communicative competence and its components: linguistic, communicative, socio-cultural,
learning and strategic competences

4 3Ha10 OCHOBM IMJIaHYBaHHS Ta OCHOBHI opraHi3aliiiHi opmMM peanizalii HaBYaJIbHO-
BUxoBHOTO npouecy 3 IMiK y Bullinx HaBuajJlbHUX 3aKaagax

1 know the concepts, practices and processes related to FLC educational process planning,
content and organisation

3HaHHS Teopii Ta MPAKTUKH NepeKIaay
Translation Study Knowledge

4 3HaI0 MOHSTTS CYTHOCTI MepeKaany

1 know the concepts, practices, terminology and processes related fo translation

41 3Ha10 MOHATTS MepeKIagHOCTI

1 know the concepts, practices and terminology related to translatability

Sl 3HAa10 TTOHSTTS aeKBAaTHOCTI nepexkiaany

1 know the concepts, practices, terminology and processes related to quality standards of the
translation

S 3Ha10 MOHATTS nparMaTuku nNepexaamLy

1 know the concepts, practices, terminology and processes related to translation pragmatics

41 3Ha10 BUIM TIepeKIIaLy

1 know types of translation

41 3Ha10 MOHSATTS NepeKIafalbKoi BilOBiAHOCTI

1 know the concepts related to translation equivalency

4 3Ha10 TeXHiKM i cTpaTerii nmepekjany i CrnocoOu iX BUKOPUCTAHHS MPU BUPIlLIEHHI
MepeKIagalbKuX 3a1ay

I know translation techniques and strategies and how to use them while solving translation
problem

4 3Hato hakTopu (MparMaTUyHi, JiHIBICTUYHI, COLIOKYIBTYPHi, IMCKYPCHBHI, CUTYaTHUBHi),
SIKi IeTepMiHYIOTh MepekKJIajl, Ta CTYITiHb iX BIUIMBY Ha BUOip CTpaTeriii epekiaany

1 know the factors determining the translation as well as the degree of their influence on
translation strategies choice

41 3Ha10 TTepeKITamaubKi TpaHcopMalrii

1 know the translation transformations

®oHoBi 3HAHHS
Background Knowledge

4 3Ha10 0cOOIMBOCTI (DYHKILIIOHYBAaHHSI COLIiaIbHOTO iHCTUTYTY METOAUMYHOI HayK1 B YKpaiHi
1 aHIJIOMOBHHUX KpaiHax

1 know the peculiarities of scientific community of FLC teachers, FLC teacher educators and
mentors functioning in Ukraine and English-speaking countries
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3HaHHs npodeciiiHo OPIEHTOBAHOTO MUCHMOBOTO JIBOCTOPOHHBOTO MEPEKJIATLY
Profession Specific Bilateral Translation Knowledge

mara/ | mara/ | mata/
date date date
Lf2)3]1]1213]11]2]3

4 3Halo npaBuja Ta HOPMU B3aEMO/IT MixK iIHAMBIAAaMU B paMKax COLiaJIbHOTO iHCTUTYTY
METOAMYHOI HayKH, B MpodeciiitHOMY cepeoBUILI CiIKYBaHHS B aHIJIOMOBHUMX KpaiHax i
VKpaiHu y 3icTaBHOMY acIeKTi

1 know the rules for interaction relating to a scientific community of FLC teachers, FLC teacher
educators and mentors in Ukraine and English-speaking countries as well as the specific
nature of their professional activities

4 3Ha10 0COOIMBOCTI i crelMdiKy MpeacTaBICHHS HAayKOBOI METOIMYHOI iH(opMalrii B
YKpaiHCbhKill Ta aHIIIAChKili MOBaxX

1 know the peculiarities of the presentation of scientific information on FLC teaching in Ukrainian
and English

3HaHHSA 0CO0IMBOCTE TEXHIKH IHCEMOBOTO MEePEKJIaLy
Translation Workflow Awareness

4 3Ha10 crnocoOM MIaHyBaHHSI i OpraHiszallii mepekJiagalbKoi JisIbHOCTI

1 know how to plan and organise translation activity

41 3Hato etanu p060TI/I 3 TEKCTOM ITiJ] 4yac ioro nepeKiaany

1 know the stages for translation

4 3Ha10 cmoco6u BUpileHHs mpodeciitHuX 3aBIaHb

1 know how to cope with professional tasks

41 3Ha10 mpuiioMu MOA0JaHHS PO30iXKHOCTEH MixXK MOBHUMM i MOBJIEHHEBUMUW HOPMaMU
MOB

1 know how to cope with differences between linguistic, cultural and communicative conventions

41 3Ha10 mpuiioMM MOAOJaHHS PO30iXHOCTEH MiX IparMaTUYHUM, NPEIMETHUM,
COLIIOKYJIBTYPHUM MoTeHLianoM aBTopa TO i anpecaTa MoBiZOMIEHHS

1 know how to cope with differences between pragmatic, subject and socio-cultural potentials of
the ST author and the recipient of translation

A 3HA10 MPUIOMU IMOIOIAHHS PO30iKHOCTEM MiX IMpodeciitHUMM KapTUHAMH CBITY aBTOpa
TO iagpecara TOBiZOMIIEHHST

1 know how to cope with differences between professional background of the ST author and the
recipient of translation

4 3Hat0 MpuitoMy MOJ0MaHHS PO30iKHOCTEI MizK XKaHPOBUMU Pi3HOBUAAMY AaHTJIOMOBHOT'O
1 YKpaiHOMOBHOTO CIeLiaJIbHOTO AUCKYPCY

1 know how to cope with differences between genres of English and Ukrainian special discourse

4 3Ha10 MPUITOMU TIepeKIIaLy

1 know the translation techniques (how and why to apply translation transformations)

41 3Ha10 30BHIIIIHI pecypcu Ta CIocoOU IX BUKOPUCTAHHSI B IMPOLIECi MMCbMOBOTO MepeKJiaay

1 know a range of sources and ways of using them while performing a translation

A 3Hal0, SIK aHaIi3yBaTy Ta OLIiHIOBATHU TepeKIal

1 know the criteria of TT analysis and assessment

43



ISSN 1817-8310 Inoaemni mosu Ne1/2017 (89)

KoHTpoJibHMii TMCT CAMOOIIHKH KOMYHIKATUBHUX
3nioHocTeii mpodeciiino opientoBanoro ITIIIT

IncTpyKiisi 3 BUKOpUCTAHHS

KoHTponbHMIi TUCT CaMOOLIHKY KOMYHIKaTUBHUX 31i0-
HocTel npodeciiino opieHToBaHoro ITHIT mictute 20
“Maro 30aTHICTh/TOTOBHICTh” - IeCKPUNITOPIB, SIKi TiISITh-
cs1 Ha 4 kateropii. Kareropii nmpeacTaBisitoTh 30i0HOCTI,
SIKi € OCHOBOIO (DOpMyBaHHS ITPodeciiiHO OpiEHTOBAHOL
kommnereHTHocTi y TTAIT.

Bu MaeTe MOXIMBICTb OLIIHUTHU BJIACHI KOMYHiKaTHUBHi
30i0HOCTI Ta BUBHAYUTHU LIiJIi TpUYi, 3a3HAYMBILU JaTy Y
BiIMoOBigHIl rpadi Ta BUKOPHUCTOBYIOYM TaKi IIO3HAYKU:

yrpadax 112

v A maro 30amuicms/20moenicms 00 Yb020 Y 36UHMHUX 05
MeHe yMo8ax

vV A maio 30amuicmy/eomognicms 00 Uboeo 6 ekcmpe-
MAABHUX YMOBAX

y rpadi 3

! Ile mos yinw

! I]e miti npiopumem

Self-assessment Checklist for Profession Specific Bilateral
Translation Communicative Abilities and Attitudes

User’s Guide

Self-assessment Checklist for Profession Specific Bilateral
Translation Communicative Abilities and Attitudes lists 20
“able/ready to”-descriptors which are grouped into 4
categories. These represent attitudes which feed into
profession specific competence in bilateral translation.

You are invited to reflect on your communicative abilities
and attitudes and record your achievements and goals three
times dating at the top of each set of three columns and
using the following symbols:

in columns 1 and 2

v I demonstrate capacity/ readiness for this under normal
circumstances

vV [ demonstrate capacity/ readiness for this under pressure
in column 3

! This is an objective for me

I This is a priority for me

Ability is what you are capable of doing.

Motivation determines what you do.

Attitude determines how well you do it

Lou Holtz (American author, and motivational speaker)

KomynikaTuBni 31i0HOCTI

npogeciiiHo OPiEHTOBAHOTO MUCEMOBOTO IBOCTOPOHHBLOTO MePeKIaxy
Profession Specific Bilateral Translation
Communicative Abilities and Attitudes

mara/ | mara/ | mata/
date date date
1[2]3]1]2]3]1]2]3

3araJibHi 3ai0HOCTI
General Abilities and Attitudes

$1 mato 3maTHICTB 30CepeKyBaTH yBary

I am able to focus on

I Maro 30aTHICT BUKOPUCTOBYBATH OTIEPATUBHY JOBIOTPUBAIY i KODOTKOTPUBAILY IIaM’ATh
P Y p y p Y1KOp p y

I'am able to activate my long-term and short-term memory

41 Maro 3maTHICTb JO MPAKTUYHOIO, PEIIPOAYKTUBHOTO, IIPOAYKTUBHOTO, JIOTIYHOTO I
AHATITUIHOTO MUCICHHS

Lam able to activate (be involved into) practical, reproductive, productive, logical and analytical
thinking

S maro 31aTHICT BUKOPHUCTOBYBAaTU MOBJICHHEBI MEXaHi3MU YUTAHHSI i TUCEMHOIO MOBJICHHS

1 am able to activate such psycho-social processes as communicative reading and writing

4 Malo BMOTMBOBaHY FOTOBHICTb JJO CAMOBIOCKOHAJIEHHS i CAMOOCBITH

1 am ready for self-study and self-development

A maro iHTepecH, MoYyTTs, AOCBi/, OB’ sI3aHi 3 HAYKOBUM i KyJIBTYPHUM CBIiTOIJISIIOM

1 have scientific and cultural experience, interests and feelings

4 Malo TOTOBHICTb N01aTH TPYAHOILLL, OPIEHTYIOUUCH Y TPOGECiiHUX CUTYaIlisIX

1 am ready to overcome difficulties
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KomynikaTuBHi 31i0HOCTI nmara/ | mara/ | mata/
npodeciiiHo OPiEHTOBAHOr0 MHCbMOBOI0O IBOCTOPOHHLOIO NMEpPeKIaLy date date date
Profession Specific Bilateral Translation
Communicative Abilities and Attitudes 1 | 3 | 3171 | 3 | 3171 | 3 | 3

31aTHOCTI i FOTOBHOCTI 10 MiZKKYJIKTYPHOTO TIOCEPETHUIITBA
Abilities to and Readiness for Intercultural Mediation

S1 Maro 31aTHICTh MePEKITI0YaTH yBary

1 have the ability to switch over my attention

S Mato 31aTHICTb MEPEKII0YATUCS 3 OHIETI MOBM Ha iHIITY, OTHOTO KYJIBTYPHOTO KOy Ha iHILIWIA

1 have the ability to switch over from one language / culture into the other

4 Maro 31aTHICTD i TOTOBHICTH 10 TIOLIYKY i HAKOMMMYEHHST HOBUX 3HaHb

I am able and ready to search and accumulate new knowledge

4 Maro 37aTHICTh OTPUMYBATU AOCTYM A0 iHpopMalii

1 am able to access to information

41 Maro TOTOBHICTB 10 e(heKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS MIKepest iHpopmalrii

1 am ready for efficient using of sources of information

4 Malo 31aTHICTb i TOTOBHICTb 10 3HAXOMKEHHS i cucTeMaTu3allii HeoOXigHoi iHpopmallii
71T BUPIILIEHHS TIEBHOTO MePEKJIafallbKOTo 3aBIaHHSI

I am able and ready to search and organise information necessary for a certain translation
task solving

Sl Maro 37aTHICTh PO3POOJISITU HEOOXiAHI CTpaTerii BUPIIIEHHS NepeKaagalbKuX 3a1a4

1 am able to develop strategies for solving translation tasks

CraBJjIeHHS 0 BJIACHOI TisIbHOCTI
Attitudes to Translation Activity

4 Malo 30aTHICTh i TOTOBHICTh A0 KPUTUYHOIO i KOHCTPYKTUMBHOI'O aHali3y BJacHOi
NiSITBHOCTI (31aTHICTh BU3HAYaTU CTYIiHb BJACHOTO BHECKY; 31aTHICTb JOTPUMYBATUCh
MOPpaJbHUX i eTUYHUX HOPM; 3JaTHICTb BiluyBaTu BJAaCHY BiAMOBigaJbHICTh 32 TOYHICTD i
aJleKBaTHICTb IepeKJIaay)

I am able and ready to perform critical and constructive analysis of my own translation activity
(the ability to evaluate personal contribution; the ability to follow the professional ethics; the
ability to take the responsibility for translation accuracy and quality standards)

41 mato 37aTHICTh JO TIPOHUKHEHHS B LIIHHICHI Opi€HTalliil i MeHTaIiTeTH TpodeciiiHol
rpynu nepekiiafaydiB TeKCTiB 3i CrelialbHOCTI

ILam able to be involved into and understand values and manifestations of translators of special
texts

Opranizamiiini 3mi0HOCTI
Organizational Abilities

4 maro 31aTHICTb MIaHyBaTH Yyac

1L am able to plan working hours while performing a translation

Sl Maro 31aTHICTh CKOHLIGHT pyBaTucAa

1L am able to concentrate

4 Malo 31aTHICTh i TOTOBHICTb MpaLlOBaTU B KOMaHIi

I am able and ready to be involved into a team work

4 Malo 3MaTHICTb i TOTOBHICTb CJIiIyBAaTU iIHCTPYKLiSIM, TOMOBJIEHOCTSIM

I am able and ready to follow instructions and agreements
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Posznin Iini onanysanns npodeciiino opiearopanoro ITITT
noromoxe BaMm critaHyBaTtu BjlacHY poOOTY 3 ONaHyBaHHS
npodeciiiHO OpiEHTOBAaHMX BMiHb, 3HAHb 1 KOMYHIKaTUBHUX
3aioHoctei [TJI11 BinnmoBimHo mo Bamnx motpe6.

IncTpyKuis 3 BUKOpUCTAHHS

B npoiieci po60oTH 3 KOHTPOJIBHUMHU JTUCTAMU CAMOOLIIHKH
Bu Bu3HaumIu 1ij1i oraHyBaHHS TpodeciiitHO OpiEHTOBAHOTO
IIAIT i TMM caMuM OKpecaWau 3arajJbHuii IiaH Bamroro
HaBYaHHSI.

B rpadi 1 3a3Haute npodeciiiHoO opieHTOBaHE YMIiHHSI,
3HAHHS Y1 KOMYHikaTuBHY 31i0HicTh I1JII1, oBoJOmiHHS
SIKUM BU BU3HAYWIU 32 METY UM MTPIOPUTET.

B rpadi 2 HagaiiTe iH(hopMalliro TPO MOXKINUBI CITTOCOOU OBO-
JIOAIHHS LIMM YMIiHHSIM, 3HAHHSM YU KOMYHiKaTMBHOIO
31i0HICTIO.

Konu Bu BBaxkaeTe, 1110 orlaHyBaJIu IIeBHE BMiHHSI, 3HAHHS
Y1 KOMYHIKaTUBHY 3[0i0HiCTh, 3a3HaUTe BiAMOBIIHY JaTy Ta
MOSICHITH Balily 1yMKy 3 1IbOro NpuBOIy Ha KOHKPETHOMY
npukiani y rpadgax 31i4.

OLiHIiTh pe3ylIbTaTUBHICTL Balroi po0oTH, 3a3HaYMBILN BUIA
MiSUIBHOCTI, SIKM COPUSIIA a00 He CIPUSIIM YCHIIIHOCTI
HaB4YaHHSA y rpadi 5, i Ti, IKi HEOOXimTHi, IKIIO BUSIBUIOCH,
mo Bu 1me He omaHyBaiu 3a3HayeHe BMiHHS, 3HAHHS YU
KOMYHIKAaTUBHY 3[i0HICTh y rpadi 6.

“Big goals get big results. No goals get no results or somebody else’s results.

Setting Profession Specific Bilateral Translation
Learning Goals will help you to focus on learning and
make realistic planning possible.

User’s Guide

With the help of the descriptors in the self-assessment
checklists you have set your immediate goals for
making progress in profession specific bilateral
translation learning.

Write down an explicit statement of objectives that
emerge from reflection and assessment (what exactly
you would like to be able to do, know or ready for at the
end of this period of learning) (1).

Include learning paths to be followed (what you do to
reach your goal) (2).

To state that you achieved this goal, give a concrete
example to explain why you think you have reached it
(3,4).

Evaluate your work including information on what
was positive about your work and what did not work so
well (5) and what you do to go over what you have

»

Victor Hansen (American inspirational and motivational speaker)

Jara 1)
Date Mos uinb (nmpiopurer)
My learning goal
(2
Cniocodu 0BOIOAiHHS
Learning activities
3) “)
. Jarta .
S MoxXy 1e poONTH/3HAI0,/TOTOBHIA Date S 3po3ymiB(;1a), o MOXKY e poduTn/
Goal achieved 3HAI0/TOTOBMIA B TaKiil cUTyamii
Yes / No E— I realized I could do it on this occasion
Mos gymxa
©) . My opinion
Pe3yabraTuBHiCTb MOET pOOOTH
Evaluation of my work Aymka BHKIA/IA4A
Teacher s opinion
Mos aymxa
(6) . My opinion
3akpimieHHs
Reinforcing learning Hymka BUKIa1a49a
Teacher s opinion

“I have not failed. I’ve just found 10,000 ways that won’t work.”

Thomas Edison (American inventor and businessman)

48




ISSN 1817-8310 Inoaemui mosu Ne1/2017 (89)

“Out of the strain of Doing, into the peace of the Done.”

(from “For Your Graduation. Thoughts About Meeting a Marvelous Goal... and

Jloche € BUKIaneHHSIM Balioro nocBigy ormaHyBaHHS ITPoO-
deciiiHo opientoBanoro ITJII1, 1o mpencraBiaeHunii 3pa3-
KaMM BUKOHaHMX BaMu nepexiiamiB TeKCTiB 3 METOAUKHA
HaBuaHHs IMiK, pe3yiabraTaMu olliHIOBaHHS i caMOOLILi-
HIOBaHHS BUKOHAHUX IIepeKJIaaiB Ta JOKYMEHTaMM, 1110
OiATBEPIXYIOTh Ballli 1OCSrHeHHS 3a mepiol HaBYaHHS
Ta Bam piBeHb KOMIIETEHTHOCTI y IIpodeCiiiHO Opi€EHTO-
BaHoMy ITJII1 TexcTiB 3 MeToauku HaB4aHHs IMiK.
Ho cxiamy 10Che BXOOSTD:

® 3MiCT;

@ [1amKa 3 MaTepiajlaMu.

IHCTpYyKILisi 3 BUKOPUCTAHHS

3MicT € epeJslikoM Ha3B MaTepialliB, siki Bu 30epiratumere
B Marlli 3 MaTepiajgaMu.

OcHoBHy yactuHy “Ilanku 3 MaTepiazamMu” CKJIamaioTh
MUChMOBI IEpeKIaau TEKCTIiB 3 METOOUKM HaBYAHHSI
IMiK. PexoMeHnyeTbcst 30epiraTu 3pa3ku MMCbMOBUX
MepeKIafiB Ha pi3HUX CTalisIX iX cTBOpeHHs. Bu Takox
MoOKeTe 30epiratv TyT iH(popMalliliiHi KapTOTEKH, KapTO-
TEeKM TEpPMiHiB, BoKaOyJspii i rmocapii, ceptudikaTu,
NUTUIOMM, aTecTalliiiHi (popMu, BiITyKH, pelieH3il BUKIa-
JayiB, poOOTOMABIIIB, OCBITHI KBaJlihiKallii TOIIO.

3MICT CONTENT
I. Certificates and Diplomas

Reaching out for New Horizons” by Douglas Pagels)

Dossier is the statement of your profession specific bilateral
translation learning experience submitted by materials
which document and illustrate your learning
achievements and experiences as well as your level of
proficiency in profession specific bilateral translation of
texts on FLC teaching.

It lists:
@ Content;
® File of Materials.

User’s Guide

Content lists names of the materials included in the dossier
which form File of Materials.

Your translations of texts on FLC teaching occupy the
main part of File of Materials. Here you can store samples
of your translations at different stages of their creation as
well as information card files, card files of terms,
vocabularies, glossaries, certificates, diplomas, references
from teachers, employers, educational qualifications etc.

Ne JlokymeHT Cropinka
~ | Document Page
1I. Translations
Ne JloKymeHT Cropinka
" | Document Page

ITanka 3 maTepianamu
File of Materials

“When the whole and the parts are seen at once, as
mutually producing and explaining each other, as unity in
multeity, there results shapeliness.”

Samuel Taylor Coleridge (English poet, literary critic and
philosopher)

Otxe, y CTaTTi IpeacTaBIeHO MOBHUI NTOPTQEb 3
nepekaasy ajas MaiiOyTHIX BUKJIaAadiB aHIIiACbKOI MOBU
SIK 3aC00y JiarHOCTUKM PiBHSI cpOpMOBaAHOCTI mpode-
CilfHO OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI Y TMCbMOBOMY
JIBOCTOPOHHBOMY TIepekiai. [TepcrneKTuBy JoCTimKeH-
Hsg BOAYaeMoO y po3poOI1li NpuiloMiB BUKOPUCTAHHS
MOBHOTO OpTdens.
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WHAT IS PORTFOLIO ASSESSMENT?

Portfolio assessment is the systematic,
longitudinal collection of student work
created in response to specific, known
instructional objectives and evaluated in
relation to the same criteria. Assessment
is done by measuring the individual works
aswell as the portfolio as a whole against
specified criteria, which match the
objectives toward a specific purpose.
Portfolio creation is the responsibility of
the learner, with teacher guidance and
support, and often with the involvement
of peers and parents. The audience
assesses the portfolio.

Portfolios have generated a good deal
ofinterest in recent years, with teachers
taking the lead in exploring ways to
use them. Teachers have integrated
portfolios into instruction and
assessment, gained administrative
support, and answered their own as

well as student, administrator, and
parent questions about portfolio
assessment. Concerns are often focused
on reliability, validity, process,
evaluation, and time. These concerns
apply equally to other assessment
instruments. There is no assessment
instrument that meets every teacher’s
purpose perfectly, is entirely valid and
reliable, takes no time to prepare,
administer, or grade, and meets each
student’s learning style.

Foreign language educators need to
able to choose and/or design
assessments that meet their most
important instructional and assessment
needs and which they have the
resources to implement and evaluate.
Below are some strengths of portfolio
assessment, seen in contrast to
traditional forms of assessment.

Traditional assessment vs Portfolio assessment

Traditional Portfolio

Measures student's ability

Measures student's ability

at one time over time

Done by teacher alone;
student often unaware of
criteria

Done by teacher and student;
student aware of criteria

Conducted outside

. . Embedded in instruction
instruction

Involves student in own

Assigns student a grade assessment

Does not capture the range
of student's language ability

Captures many facets of
language learning
performance

Does not include the
teacher's knowledge of
student as a learner

Allows for expression of
teacher's knowledge of
student as learner

Student learns how to take
responsibility

Does not give student
responsibility

Iicepeno: http.//www.nclrc.org/portfolio/2- 1. html






